
 ٌٚىٓ ع١لا سأٜ أْ ٠ٍثث ٕ٘ان

 

Holy_bible_1 

 اٌشثٙح

  

  34: 15اػّاي اٌشعً 

  

(SVD)  ٌٚىٓ ع١لا سأٜ أْ ٠ٍثث ٕ٘ان. 

  

(ALAB) ٌٖٚىٓ ع١لا اعرذغٓ اٌثماء فٟ أٔطاو١ح، فؼاد ٠ٙٛرا ٚدذ. 

  

(GNA) ٌٖٚىٓ ع١لا سأٜ أْ ٠ثمٝ ٕ٘ان، فشجغ ٠ٙٛرا ٚدذ . 

  

(JAB)  

  

(KJV+)  Notwithstanding1161 it pleased1380 Silas4609 to abide1961 there847 

still.  



  

(GNT-BYZ+)  OMIT  

  

(GNT-WH+)  OMIT  

 (HNT)  (וייטב בעיני סילא לשבת שם׃)  

(FDB)  OMITTED TEXT 

  

(Vulgate)  (OMITTED TEXT) 

:المخطوطة السينائية   
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:المخطوطة الفاتيكانية   

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2003/GA03_088a.jpg 

  

  

 

  

  

:السكندرية المخطوطة   

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2002/GA02_069b.jpg 
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:الاهمية العقائدية للنص   

  

من الثلاث مخطوطات و من الوستكوت و هورت و من نص محذوف   هذا النص ايضا ستجده 

BYZANTINE TEXTFORM        و و القديس جيروم حذفها من نص الفولجات 

فمن اين اتت بها ترجمة الفانديك او الحياة او الاخبار السارة او الملك جيمس  الترجمة الفرنسية 

 ؟

 

 اٌشد 

 

 اٌرشاجُ اٌّخرٍفح 

 اٌرشاجُ اٌؼشتٟ 

  إٌص الاصٍٟاٌرٟ ذذرٛٞ ػٍٟ 

 

 اٌفأذ٠ه 



َّٓ ع١ِلاَ سَأَٜ  34 ٌىَِ هُٕ٘اَنَ َٚ ٍْثثََ  َ٠ ْْ .أَ  

 

 اٌرٟ ذذرٛٞ ػٍٟ اٌؼذد ٚاٌض٠ادٖ اٌرٛظ١ذ١ح

 

 اٌذ١اج 

.ٌٚىٓ ع١لا اعرذغٓ اٌثماء فٟ أٔطاو١ح، فؼاد ٠ٙٛرا ٚدذٖ 34  

 

 اٌغاسج 

.ٌٚىٓ ع١لا سأٜ أْ ٠ثمٝ ٕ٘ان، فشجغ ٠ٙٛرا ٚدذٖ 34  

 

 اٌّشرشوح 

هُٕ٘انَ، فشَجَغَ ٠َٙٛرا: 34-15-اع ْْ ٠ثَمٝ  َٓ ع١لا سَأٜ أ ٚدذَٖهُ  ٌٚىِ  

 

 اٌثٌٛغ١ح 

ّْ ع١لا سَأٜ أْ ٠ثمٝ ٕ٘ان فأطٍكَ ٠ٙٛرا ٚدذَٖ: 34-15-اع .غ١شَ أ  

 

 غ١ش ِٛجٛد فٟ

 

 ا١ٌغٛػ١ح 



 اٌىاث١ٌٛى١ح

 

 اٌرشاجُ الأج١ٍضٞ 

 

 اٌرٟ ذذرٛٞ ػٍٟ اٌؼذد الاصٍٟ

 

Act 15:34 

 

(ASV)  But it seemed good unto Silas to abide there.  

 

(Bishops)  Notwithstandyng, it pleased Silas to abyde there styll.  

 

 

(ESV)  [But it seemed good to Silas to remain there.]  

 

 

(Geneva)  Notwithstanding Silas thought good to abide there still.  

 

(GLB)  Es gefiel aber Silas, daß er dabliebe.  

 

 

(GSB)  Es gefiel aber dem Silas, dort zu bleiben.  

 

(KJV-1611)  Notwithstanding it pleased Silas to abide there still.  



 

(KJVA)  Notwithstanding it pleased Silas to abide there still.  

 

(LITV)  But it seemed good to Silas to remain.  

 

(MKJV)  But it pleased Silas to remain there.  

 

(Murdock)  But it was the pleasure of Silas to remain there.  

 

(Webster)  Notwithstanding, it pleased Silas to abide there still.  

 

(YLT)  and it seemed good to Silas to remain there still.  

 

 هٌجٌد بالزياده في

 

(CEV)  But Paul and Barnabas stayed on in Antioch, where they and many 

others taught and preached about the Lord.  

 

(DRB)  But it seemed good unto Silas to remain there: and Judas alone 

departed to Jerusalem.  

 

(ISV)  But it seemed good to Silas to remain there, and Judas went back 

alone.  

 

 غ١ش ِٛجٛد فٟ 

(GNB)  OMITTED TEXT  



 

(GW)  (OMITTED TEXT)  

 

(RV)  < 

 

 فالغالبية العظوي هن التراجن الانجليزي فييا العذد الصحيح 

 

ًاتعجب هن الوشكك الذي اًحي لنا بانو غير هٌجٌد في التراجن الفرنسيو ًلكننا نجذه في التراجن 

 الفرنسيو هثل 

 

(FLS)  Toutefois Silas trouva bon de rester.  

 ًغيرىا 

 

 

 النسخ اليٌناني 

 

 اًلا لا نجذ فيين الزياده اطلاقا ًىذا يثبت عذم اصالتيا 

 

 ًيبقي الخلاف بين 

الذي يحتٌي علي الاعذد الاصلي ( نص الاغلبيو ) النص الوسلن   

 هثل

 

(GNT)  ἔδοξε δὲ τῷ Σίλᾳ ἐπιμεῖναι αὐτοῦ.  

 

ΠΡΑΞΕΙ 15:34 Greek NT: Greek Orthodox Church 

 

http://goc.biblos.com/acts/15.htm


ἔδοξε δὲ ηῷ ίλᾳ ἐπιμεῖναι αὐηοῦ. 

 

edoxen de tō sila epimeinai autou 

 

ΠΡΑΞΕΙ 15:34 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

 

ἔδοξεν δὲ ηῷ ίλᾳ ἐπιμεῖναι αὐηοῦ 

 

edoxen de tO sila epimeinai autou 

 

ΠΡΑΞΕΙ 15:34 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

 

εδοξεν δε ηω ζιλα επιμειναι αυηου  

 

edoxen de tO sila epimeinai autou 

 

ΠΡΑΞΕΙ 15:34 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

 

εδοξεν δε ηω ζιλα επιμειναι αυηου 

 

 edoxen de tō sila epimeinai autou 

http://tr.biblos.com/acts/15.htm
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(إٌمذٞ ) ٚغ١ش ِٛجٛد فٟ ٔص الال١ٍٗ   

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 15:34 Greek NT: Tischendorf 8
th

 Ed. 

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 15:34 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

 

ΠΡΑΞΕΙ 15:34 Greek NT: Westcott/Hort 

 

ددٚٔجذ اْ اٌغاٌث١ٗ ذثثد اصاٌح اٌغ  

 ٌزا اٌض٠ادج ١ٌغد ِجاي ولإِا ٕ٘ا فٍٓ اسوض ػ١ٍٙا ٌٚىٓ عاذؼشض ٌٙا ثا١ٔح فٟ اٌرذ١ًٍ اٌذاخٍٟ 

 

 اٌّخطٛغاخ

 

ِخطٛغ ِٓ ٚسق اٌثشدٞ ٘اَ  ٚ٘ٛاٚلا   

P74 

 ٚصٛسذٙا 

 

http://t8.biblos.com/acts/15.htm
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p074 Act 15.28-35 VII.jpg 

 

 

 ٛ٘ٚ 

 

 

 

اغشافٗ ٌلاعف  ٚ٘ٛ غ١ش ظا٘ش لاْ 35ٚ ػذد  33ٚٔغرذي ٚجٛد عطش ٚٔصف وا١ٍِٓ ت١ٓ ػذد 

 ِراوٍٗ ٌٚىٓ ٔجذ وٍّٗ ظا٘ش ٟٚ٘ 

ασηοσς 

 

 ٚٔصٗ ٠ىْٛ 

 

33 ποιήσαντες δὲ χρόνον ἀπελύθησαν μετ' εἰρήνης ἀπὸ τῶν 

ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους 34 ἔδοξεν δὲ τῷ Σίλᾳ ἐπιμεῖναι 

αὐτοῦ 35 Παῦλος δὲ καὶ Βαρναβᾶς διέτριβον ἐν Ἀντιοχείᾳ 

http://biblos.com/acts/15-33.htm
http://biblos.com/acts/15-34.htm
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διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν 

λόγον τοῦ κυρίου 

 

  35ٚ  ٠ٚ33ىْٛ ف١ٗ فشق ت١ٓ اٌؼذد 

33 ποηεζαληες [δ]ε ·τρολολ απεισζε [ζ]αλ κεη εηρελες απ̣ο ηωλ ·αδειθωλ π̣ρος ηοσς 

αποζηο[ι]ο̣σ̣ς̣ .......·ασηοσς 35 [πα]σιος δε θαη βαρλα̣[βας] [δη]ε̣ηρηβολ ελ αληη[οτεηα] δ̣ηδαζθοληες 

[θαη] [εσα]γ̣[γ]ε̣ι̣η̣δ̣ο̣κ̣ελ̣[οη] [κεηα] [θαη] [εηερωλ] [ποι] ιωλ ηολ ιογολ ηοσ̣ [θσ]̅ 

 

٠شٙذ تاصاٌح اٌؼذد اٌّخطٛغ  ٘زا ٚتٙزا اوْٛ اٚظذد اْ  

 

ٌٚىٕٗ ِٛجٛد فٟ ( اٌغ١ٕائ١ح ٚاٌفاذ١ىا١ٔح ٚالاعىٕذس٠ح ) ٚتاٌفؼً غ١ش ِٛجٛد فٟ إٌص الاعىٕذسٞ 

 ِخطٛغاخ وث١شج اخشٞ ِثً 

 

 ِخطٛغ ت١ضا اٌرٟ ذؼٛد ٌٕٙا٠ح اٌمشْ اٌشاتغ تذا٠ح اٌخاِظ 

 

 صٛسج اٌّخطٛغٗ ا١ٌٛٔأٟ 

 



 



 

 ٚترىث١ش٘ا 

 

 

 

 

 ٚإٌص اٌلاذ١ٕٟ ٌٙا 

 



 



 ٚترىث١ش اٌؼذد 

 

 

 

 ٚسغُ ٚجٛد ص٠ادٖ الا أٗ ٠شٙذ تٛجٛد اٌؼذد 

 ٚ٘ٛ د١ًٌ ٠رضآِ ِغ إٌص الاعىٕذسٞ

D* D
1
 

 

ٌٍمشْ اٌشاتغ ا٠عا الافشا١ّ٠ح  

C 

 

 ٚاخشٞ وث١شٖ 

 33 36 88 181 307 323 326 436 453 610 614 630 945 

1175 1409 1678 1739 1891 2344 2412 

 

(تؼعُٙ ف١ٗ اٌض٠ادٖ) ٚاٌرشجّٗ اٌلاذ١ٕ١ٗ اٌمذ٠ّٗ اٌرٟ ذؼٛد ٌٍمشْ اٌثأٟ   

 it
c
 it

d
 it

ar
 it

gig
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l
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ph
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ro
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w
  



 

 ٚا٠عا اٌفٍجاذا ٌٍمذ٠ظ ج١شَٚ ِٓ اٌمشْ اٌشاتغ 

vg
mss

 vg
cl
 vg

cl 

 

 ٚذشجّرٗ 

But it seemed good unto Silas to remain there: and Judas alone 

departed to Jerusalem 

 

ٌٚٙزا اذؼجة ِٓ اٌّشىه اٌزٞ لاي اْ اٌمذ٠ظ ج١شَٚ دضفٙا لأٙا غ١ش ِٛجٛدٖ فٟ 

 ِخطٛغٗ ِٓ اٌفٍجاخ سغُ ٚجٛد٘ا فٟ وث١ش ِٓ ِخطٛغاخ اٌفٍجاخ وّا اٚظذد 

 

 ٚاٌرشاجُ اٌغش٠ا١ٔٗ اٌمذ٠ّٗ 

syr
h
* 

 ٚاٌثش١را اٌغش٠ا١ٔٗ اٌرٟ ذؼٛد ٌٍمشْ اٌشاتغ 

 ٚٔصٙا 

Acts 15:34 Aramaic NT: Peshitta 

 

  ܬܡܢ ܕܢܩܘܐ ܕܫܝܠܐ ܨܒܝܢܗ ܗܘܐ ܒܪܡ

http://pes.scripturetext.com/acts/15.htm


 

 ٚاٌرشجّٗ اٌمثط١ٗ اٌمذ٠ّٗ 

 cop
sa

 cop
bo(mss)

  

 

 ٚٔص اٌمثطٟ اٌصؼ١ذ٠ٗ اٌرٟ ذؼٛد ٌٍمشْ اٌشاتغ 

 

اٌؼذد الاصٍٟ ٚف١ٙا  

 

 اٌرشجّٗ الاس١ِٕٗ

arm  

 اٌرشجّٗ الاث١ٛت١ح

eth  

 اٌرشجّٗ اٌجٛاسج١ٕ١ٗ

Geo 

 اٌرشجّٗ اٌغلاف١ٕ١ٗ

 slav  

 ٚا٠عا ِخطٛغاخ اٌمشاءاخ اٌىٕغ١ح 

l
1178

 



 

 ٚتٙزا ٠ىْٛ ذاوذ اصاٌح اٌؼذد ِٓ اٌّخطٛغاخ اٌىث١شٖ اٌمذ٠ّٗ ٚاٌذذ٠ثٗ ٚاٌرشاجُ اٌّخرٍفح ا٠عا 

 

تاء ا٠عا ٚاعرشٙذ تٗ ِٓ الا  

Cassiodorus 

 

Theophylact
b
  

 

 تٕاء ػٍٟ شٙادج اٌؼاٌُ س٠رشاسد ٌٚغْٛ

 

 اٌرذ١ًٍ اٌذاخٍٟ 

 

 سا٠ٕا ٚ لذ صشٔا تٕفظ ٚادذج اْ ٔخراس سج١ٍٓ ٚ ٔشعٍّٙا ا١ٌىُ ِغ دث١ث١ٕا تشٔاتا ٚ تٌٛظ  25

 سج١ٍٓ لذ تزلا أفغّٙا لاجً اعُ ستٕا ٠غٛع اٌّغ١خ  26: 15

 ٘ٛرا ٚ ع١لا ٚ ّ٘ا ٠خثشأىُ تٕفظ الاِٛس شفا٘ا فمذ اسعٍٕا ٞ 27: 15

 لأٗ لذ ساٜ اٌشٚح اٌمذط ٚ ٔذٓ اْ لا ٔعغ ػ١ٍىُ ثملا اوثش غ١ش ٘زٖ الاش١اء اٌٛاجثح  28: 15

اْ ذّرٕؼٛا ػّا رتخ ٌلاصٕاَ ٚ ػٓ اٌذَ ٚ اٌّخٕٛق ٚ اٌضٔٝ اٌرٟ اْ دفظرُ أفغىُ ِٕٙا  29: 15

 فٕؼّا ذفؼٍْٛ وٛٔٛا ِؼاف١ٓ 



 فٙؤلاء ٌّا اغٍمٛا جاءٚا اٌٝ أطاو١ح ٚ جّؼٛا اٌجّٙٛس ٚ دفؼٛا اٌشعاٌح  30: 15

 فٍّا لشاٚ٘ا فشدٛا ٌغثة اٌرؼض٠ح  31: 15

 ٚ ٠ٙٛرا ٚ ع١لا ار وأا ّ٘ا ا٠عا ٔث١١ٓ ٚػظا الاخٛج تىلاَ وث١ش ٚ شذداُ٘  32: 15

 ثُ تؼذِا صشفا صِأا اغٍما تغلاَ ِٓ الاخٛج اٌٝ اٌشعً  33: 15

 وٓ ع١لا ساٜ اْ ٠ٍثث ٕ٘ان ٚ ي 34: 15

اِا تٌٛظ ٚ تشٔاتا فالاِا فٟ أطاو١ح ٠ؼٍّاْ ٚ ٠ثششاْ ِغ اخش٠ٓ وث١ش٠ٓ ا٠عا تىٍّح  35: 15

 اٌشب 

ثُ تؼذ ا٠اَ لاي تٌٛظ ٌثشٔاتا ٌٕشجغ ٚ ٔفرمذ اخٛذٕا فٟ وً ِذ٠ٕح ٔاد٠ٕا ف١ٙا تىٍّح اٌشب  36: 15

 و١ف ُ٘ 

 ا ٠ٛدٕا اٌزٞ ٠ذػٝ ِشلظ فاشاس تشٔاتا اْ ٠اخزا ِؼّٙا ا٠ط 37: 15

ٚ اِا تٌٛظ فىاْ ٠غرذغٓ اْ اٌزٞ فاسلّٙا ِٓ تّف١ٍ١ح ٚ ٌُ ٠ز٘ة ِؼّٙا ٌٍؼًّ لا  38: 15

 ٠اخزأٗ ِؼّٙا 

فذصً ت١ّٕٙا ِشاجشج درٝ فاسق ادذّ٘ا الاخش ٚ تشٔاتا اخز ِشلظ ٚ عافش فٟ اٌثذش اٌٝ  39: 15

 لثشط 

 ِٓ الاخٛج اٌٝ ٔؼّح الله  ٚ اِا تٌٛظ فاخراس ع١لا ٚ خشج ِغرٛدػا 40: 15

 

ِٛجٛد لاْ ٌٛ ٌُ ٠ثمٟ ع١لا ِغ الاخٖٛ  34ع١ىْٛ فٟ ِشىٍٗ وث١شٖ ٌُ ٌُ ٠ىٓ اٌؼذد  40ٚٔجذ اٌؼذد 

 فرشٖ ٌُ واْ اعرطاع ِؼٍّٕا تٌٛظ اٌشعٛي اْ ٠صذة ع١لا ٠ٚخشج ِغرٛدػا ِٓ الاخٖٛ 

 



 

 ٚالاْ سدا ػٍٟ ِا لاٌٗ 

مخطوطات و من الوستكوت و هورت و من نص من الثلاث محذوف   هذا النص ايضا ستجده  BYZANTINE 

TEXTFORM        فمن اين اتت بها  الترجمة الفرنسية  و و القديس جيروم حذفها من نص الفولجات

 ترجمة الفانديك او الحياة او الاخبار السارة او الملك جيمس

 ٚاٌشد ٘ٛ 

اداخ اتاء ا٠عا ِٛجٛد فٟ ِخطٛغاخ وث١شٖ جذا ِٓ ٔفظ اٌضِٓ ٚالذَ ا٠عا ٚشٗ  

 اٌمذ٠ظ ج١شَٚ ٌُ ٠ذضفٙا 

 ٌُ ذذضفٙا وً اٌرشاجُ اٌفشٔغ١ح ٚاثثد رٌه 

 ٚتٙزا ذىْٛ شثٙرٗ غ١ش صذ١ذٗ

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا


